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ány nem sokáig birja. 
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emelkedőbb mozzanata a Vaskapu szabá- 

hagyta el az oltárt a nő, férje karján. Boldog büsz- 
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létünk e korszakos évfordulójának legki- 

lyozás befejezésével kapcsolatos nagy nem- 
zetközi ünnepély, mely felséges uralko- 
dónk, a szerb és román király s a bécsi 
udvarnál akreditáit diplomácziai kar je- 
lenlétében ment végbe. 

Szép, igéző és majesztétikus volt al 
májusi Te Deum, impozáns és sokatigérő 
a kiállitás megnyitási ünnepélye és örök- 
ké felejthetetlen lesz előttünk a junius 8- 
iki hódoló diszmenet, amely tarka szinei- 
vel és a részleteiben is megkapó képek- 
kel elénk varázsolta apáink örömét és bá- 
natát, a mult dicsőségét, a jelen ragyo- 
gását. 

S megnyilott a remek kiállitás; 
láttuk a történelmi tárban multunk drága 

és tanuságos emlékeit, a nagy iparcsar- 
nokokban ipari és kereskedelmi haladá- 

sunk beszédes remekeit és mig a bányá- 
szat-kohászati pavillonokban s a mező- 

gazdasági csarnokban meggyőződtünk ar- 
ról a szeretetről és tudásról, melylyel né- 

pünk a haza földjének talaját, belsejét mü- 
, addig a szépmüvészeti és kulturépü- 

letekben büszkeséggel szemléltük a ma- 
gyar szellem merész szárnyalásait. 

Mindaz, amitt itt, e helyen együtt lá- 
tunk, bennünket méltán faji és nemzeti 

zonyitékolk egy kulturnemzet életképessé- 
gének a kincsei és bizonyitékai. 

Am mindaz, amit itt hónapok ótalát- 

tunk és tapasztaltunk, beleértve a meg- 
tartott nagyfontosságu országos és nem- 
zetközi 

jelentőségü aktus mögött, mely a vaska- 

pui. ünnepség káprázatos fényében nyer 
alaki kifejezést. Nagyszerü, fényes s poli- 
tikailag jelentőségteljes volt ez ünnepség- 
nek külső képe és keretje, mert a hol há- 
rom uralkodó s a diplomaták egész tábo- 
ra, a katonai és polgári méltóságok fényes 
csoportjai a természet csodás panorámá- 
jához gyülnek össze ünnepelni, ott ez ün- 
nepség külső lefolyása csak inponáló s 
káprázatoslehet. A külső szépség, az alaki 
nagyszerüség értékét azonban messze fe- 
lülmulja az ünnepség tartalmi jelentősége 
és belső értéke. 

Mert már maga az a tény, hogy a 
berlini kongresszus a magyar nemzetet 
bizta meg a Traján császár által kezde- 
ményezett nagy mü keresztülvitelével s 
hogy Baross Gábornak, Vörös Lászlónak 
és Cseörgheőnek sikerült magyar erőkkel, 
magyar tudománynyal és szakértelemmel 
megvalósitani Széchenyi István merész 
tervét, oly esemény, mely egy csapással 

vesületek melyenet e Anrtórt ka Kiadó-tulajdonos : Ifj. Jancsó Mózes. dájában, hová hirdetmények s előfizetésipénzek küldendők. 

A Vaskapu büszkeséggel tölthet el mert a tárlatok- a legelső kulturnemzetek szinvonalára 
pu. ban összehalmozott t történelmi mezőgaz- emeli Arpád népét. 

b letes kul ; asági, ipari és kulturális emlék é - Valóban nagy és becsületes kultur- A millenáris évnek, ezredéves állami dasági, ipari és kulturális emlékek és bi: ; ay 
munkát végzett itt a magyar nemzet. Hisz 

meglehet, hogy a mü nem tökéletes, hogy 
vannak egyes fogyatkozásai,s hogy ujabb 
áldozatokat fog igényelni a nagy mü tel- 
jes befejezése, de mindez nem csökkent- 

kongresszusokat is - jelentőség heti a végzett munka nagyságát, értékét. 

dolgában messze elmarad azon történelmi Mert ott, ahol oly nehézségek leküz- 
déséről van szó, mint a Vaskapu szabá- 
lyozását gátló akadályok; ott, ahol a ter- 

mészet mintegy összpontositotta ellenálló 

erejének legkonokabb részét: el sem le- 

het képzelni, hogy alig egy pár év alatt 
s aránylag oly csekély költséggel korri- 
gálni lehessen a természet gigási szabály- 
talanságát. Hisz Németalföld életerős né- 
pének is századokon keresztül kellett ke- 
mény tusát folytatni, amig a természet 
erejével megbirkózni képes volt. 

A fontos és lényeges az, hogy oly 
nagyszerü, oly hatalmas munkát végez- 
tünk, mely örök nevet biztosit nemze- 
tünknek a kulturnépek történetében. 

P. Sz. 

Politikai hirek. 

A vaskapu megnyitása. 
Orsova, szept. 27. Egész éjszakán keresztül 

esett az eső, de ma reggelre az égbolt kiderült. 
Reggel a király a templomban misét hallgatott 

TáRGZA. 
Az elhagyott. 

Irta: Lantos. 

Az orgona megharsant. Megharsant a templo- 

mi kar éneke s belépett a kipirult menyasszony 
hosszu uszályu fehér ruhájában násznagya karján. 
Orgonakiséret mellett énekelt már a templomi kar, 
midőn belépett a rózsaszinü ruhás nyoszolólány hó- 
fehér arczczal a vőlegény karján. 

A kipirult menyasszony s a halvány nyoszo- 
lólány édes testvérek voltak, , 

„Mennyire szere ik egymást Olga s Árthur, 
milyen boldog pár lesz belölök! . . . Olyan halvány 
olyan sápadt Irma - sugták egymásnak a jelenle- 
vők .. Beteg, nagyon boteg.. Szegény le- 

Megtörtént az esküvő. Sugárzó szemekkel 

keséggel fogadta a sok rokon, ismerős és jó barát 
zerencsekivánatait. Bágyadtan, megtört tekintettel 

távozott a nővére az oltártól vőfélye kadé 
lanul fogadta a sok rokon, ismerős és jób szo 

rencsekivá itait. Néma volt, - néma maradt, ne- 

hogy ialáljon mondani, amit most nem 
volna szabad. 

k 

Nagy lakzi küvette az eskavöb Este a fiatal 
bpár a mézeshetekre ntazik a „pálmák hazájába. 

ajtóhoz ment s kinyitá azt: 

A halvány nővér szobájában maradt; mereven, 
mintegy élettelenül feküdt összegyürt rózsaszinü ru- 
hájában a pamlagon. S csak az olykor ki-kitörő 
zokogás árulta el, hogy e szerencsétlen fiatal lé- 
lekben mi történt. Majd görcsösen szoritva kezeit 
kebléhez, feljajdult: Óh ők boldogok, de jaj! mi tör- 
ténik velem ? 

Az ajtón kopogás hallatszott. Szabad?" A fia- 
tal férj hangja volt. A leány gyorsan felugrott a 
pamlagról. Egy pillantást vetett a tükörbe, arczát a 
nedves törülközővel felfrissitve, szilárd léptekkel az 

„Tessék !" 
Bocsánat kedves Irma kisasszony, hogy 

alkalmatlankodom. Jőjjön be velem a szalonba, ven- 
dégeinknek nagyon fel fog tünni az ön távolma- 
radása. 

- Fejfájásban szenvedek - mentsen ki! 
Tegye meg kedvemért. 

- Az ön kedvéért?! 
- Irma! = könyörgött a férfi. 
- Jól van, kedvéért ezt is megteszem ! 

Szegény leány, szegény Irma!l 
- Miért vagyok szegény? Miért sajnál ön? 
= Sajnálom önt s én egy nyomorult. 
= Miért lenne ön nyomorult? Szeretett, meg- 

unt, szerettem, meguntam. A kölcsönös szeretetet 
kölcsönös elhülés követte. Ön megszerette nővére- 
met, ő is kegyedet. De ez a szerelem nem pillanat- 
nyi fellobbaná ifjui lány volt, s ön nőül vette Ol- 
gát. Majd találok én is - más valakit, aki igazán 
szeressen és néül vegyen ! 

Igazán mondja ezt? Ismerem kegyedet, is- 
merem nemes szivét, s tudom, ha áldozatról van 
szó, hogy mire képes ön! 

Igazán mondom, már én sem szeretem ke- 
gyedet. 

- Esküdjék meg rál! 
Esküszöm lelkem üdvére, hogy már 

szeretem kegyedet! 

- Lássa Irma, ön engem annyira megnyug- 
tatott, ön ez esküjével annyira boldoggá tett. 
Különben örök lelkifurdalást éreztem volna, egész 
életemen át.. . De mért olyan halavány kegyed, 
mért olyan levert, szomoru? 

- Én? - mondá a leány s nevetni, kaczag- 
ni kezdett. 

Ez a férfi nem látott. Ez a fiatal férj boldoge 
ságában vak volt, mert különben észretéritette vol- 
na, észre kellett volna téritni e leány kaczagása. 
vaszi őrületes kaczagás volt ez. 

a fiatal férj karján vezette be az ő halvány 
egrütf a nagy terembe, hol a város fiataljai 
nagy nehezen, epedve várták őt. S a szegény leány- 
nak egy sereg fiatal ember bókjait kellett hallgat- 

nem 

gatnia. Itt is próbált nevetni, kaczagni, de itt ettől a 
nevetéstől megrettentek, egyenként észrevétlenül, 
csendesen elhuzódtak Irmától, a gyengébb szivü k 
szemei meg is nedvesedtek, csak egy nyulánk fia- 
tal ember maradt ott nála egyedül. 



Október 1. 
SZÉKELYFÖLD 

és fél nyoloz órakor a vasuti pályaházhoz ment, a 

szerb király fogadására. 

Ő felsége itt közel háromnegyed óra hosszat 

cercle-t tartott, megszólitva többek közt a miniszte- 

reket és Szilágyi Dezsőt, a kivel hosszabb ideig be- 

szélgetett. 

Nyolcz óra után berobogott a Sándor királyt 

hozó vonat. A szerb uralkodó a Szent István-rendet 

viselte, királyunk pedig a fehér Sas-rendet. 

Á két uralkodó szivélyesen üdvözölte egymást 

és azután megszemlélték a disz-századot. 

Most a bemutatások következtek. Királyunk a 

fejedelmi vendégnek legelőbb Bánffy Dezső báró 

miniszterelnököt, aztán Badeni osztrák miniszterel- 

nököt mutatta be. 
Ő felsége ezután visszavonult az udvari váró- 

terembe, hogy feltüzze a romániai Csillag rendet. 

Negyedórával később megérkezett Károly király, a 

kit királyunk barátságos öleléssel és csókkal üd- 

vőzölt. 
A román és a szerb királyok megköszönték 

Ludvigh államvasuti igazgatónak az utazás kitünő 

rendezését. 
A roppant számu közönség zajos éljenzése kö- 

zepett a három uralkodó most a hajóhidhoz ment. 
Elől ment királyunk Károly királylyal, utánuk 

a szerb uralkodó József főherczeggel. Következtek: 

Paar gróft a román főhadsegéddel, továbbá a ma- 

gyar, az osztrák és a közös miniszterek. 

A társaság a „Ferencz József' hajóra szállt, 

miközben a monitor üdvlövéseket tett. 
A többi meghivottak a rendelkezésre álló ha- 

jókat foglalták el. 
Dániel Ernő miniszter a három királynak át- 

nyujtotta a Vaskapuról szóló és franczia nyelven 
kiadott munka egy-egy diszpéldányát. 

A királyok hajója fél tiz órakor érkezett a csa- 

tornához. 
Dessewffy püspök latin imát mondott, mire a 

„Ferencz József" hajó a két part között kifeszitett. 

és virággal diszitett kötelet keresztül szakitotta. 
Most királyunk ő felsége beszélt. 
E beszéd után a három uralkodó koczintott az 

erre az alkalomra készitett arany serlegekkel. 

Dániel miniszter királyunkat magyar nyelven, 
a másik két uralkodót franczia nyelven fölkérte, 
hogy fogadják el a serlegeket, melyeket a királyok 

köszönettel el is fogadtak. 

Aztán a hajóraj a leglelkesebb ovácziók közt 

visszatért Orsovára. 
Herkules-fürdő, szept. 27. A háromuralkodó és ki- 

séretük ide érkezett. Királyunk udvari ebédet adott 

fejedelmi vendégei tiszteletére. Ő felsége toasztot 
mondott, melyben megköszönte a két király eljöve- 
telét és a szomszédos állandó jó viszonyért emelt 

poharat. 

Ebéd után az idegen uralkodók szivélyes bu- 
csuvétellel elutaztak. 

Este kilencz órakor királyunk, Goluchowski 

gróf közös belügyminiszter és Arenstein nagykövet 
kiséretében, Bukarestbe utazott. 

Budapest, szept. 28. A Vaskapu megnyitása 
alkalmából Bánffy báró miniszterelnök a romániai 

Csillagrendet és a szerb fehér Sas-rend nagykereszt- 
jét, - Fejérváry báró miniszter a romániai Csillag- 
rendet, - Dániel miniszter a Csillag-rendet és a 
Takova-rendet, - Darányi miniszter a Takova-rend 
nagykeresztjét, - Csörghoő a Csillag-rendet kapták 
az idegen uralkodóktól. 

A képviselőház föloszlatása. 

Potitikai körökben azt beszélik, hogy Bánffy 
báró miniszterelnök már kézhez vette az ország- 

gyülés föloszlatását elrendelő királyi kéziratot, és 
hogy ennek folytán a képviselőház föloszlatása ok- 
tóber 5-ike és 10-ike közt fog megtörténni A kép- 

vitelőháznak jövő csütörtöki ülésében ugy a nemze- 

ti párt, mint a függetlenségi párt részéről ujabb in- 
terpellácziót fognak a miniszterelnökhöz intézni a 
képviselőház föloszlatására vonatkozólag. 

Fővárosi látványosságok. 
A Székelyföld" számára irta: Barthalis János. 

(Folytatás.) 

Pedig még a kupolaterem sincs teljesen kész. 

Mondják, hogy az uj országház czirka három év mul- 
tán fog teljesen elkészülni. 

Igy, irásban, halvány fogalmat nyer az olvasó 
a monumentális épitmény nagyszerü voltáról. Azt 
leirni nem, csak benne gyönyörködni lehet. 

A mire ide 

meri a budapesti mozgalmas életet, nem csodálko- 
zik azon, hogy mily hamar elszakadhatnak az egy- 

értünk, csoportunk több, kisebb- öroklá 
; sal. Előtte folytonosan ég az öröklámpa. A legenda 

nagyobb csoportra szakadt. Nem is csoda. A ki is- azt állitja e szoborról, hogy a törökuralom alatt be 

elmult jobb és szomoru időket juttatta eszembe. 
(Vajjon melyik ősnek lábai érintették azon helyet 

a hová léptem?) Állitólag jezsuitakori alkotás az. 
A várfal, az erőditmények mind-mind elmult 

századokról beszéltek nekem. Szinte hallani véltem 
az ott lefolyt harczizajt, a vivók és vedők hadikiál- 

tásait. No, de régen volt már az! 
A várfokról igéző szépségü panoráma nyilik 

az ifju, üde Pestre, az ős Buda elbájoló menyasz- 
szonyára. Olyan tündéri látvány az, melyet elfeled- 
ni sohasem lehet. Odaát a gyönyörü palotasorok, 

lábaiknál a rakpartokkal, hajóállomásokkal; szélről 
a Margitsziget, lennebb a gyönyörü Margithid, to- 

vább az uj országház, még tovább a bazilika, szin- 
tén egyik ékessége a fővárosnak. A palotasorok a 
végtelenbe látszanak elveszni, s a lánczhid, vám- 

háztérhid és az összekötő vasutihid hosszan nyuj- 

tózkodnak át az öreg Dunán, a melyen számtalan 

gőz- és teherhajó, csolnak és dereglye uszkál, fen- 

tartva a viziközlekedést a két testvórváros között, 

s a kereskodésnek idegzetéül szolgálnak az ős fo- 

lyamon messze le- és fölfelé. 
De hagyjuk az élethüen nem ecsetelhető kilá- 

tást és térjünk be a Mátyás templomba, mely szin- 
tén megérdemelte a fáradságot a megtekintésre. Az 

ott szembeötlő pompa, daczára, hogy amolyan fól- 
homályszerüség borong a templomban - megkapja 
az oembert s áhitatosságra készteti. Ablaküvegei 
szent jelenetekkel és alakokkal festvék. A templom 
több massziv oszlopon nyugszik. - Több fülke van 
benne, megannyi oltárral, s a falakon szintén szent- 

jelenetek s a multra emlékeztető képek vannak 

megőrökitve. 
A főbejárattól jobbra egy fülke vonja magára 

máshoz tartozók. Pláne most, a kiállitás ideje alatt, 
mikor naponkint és csoportosan 

kiek a fővárosba. Ezek mind nevelik az emberhul- 

lámot az utczákon. 
Majd közel az uj országháztól, egy propellerre 

ültünk, mely átszállitott a fejedelmi Dunán Budára. 
Ez a közlekedési mód (a közuti vaspályákat is ide- 

értve) nagyon olcsó. Kevés pénzért fárasztó gyalog- 
lástól menti meg az embert. Mert nem képzelek 
olyan egyént, a ki rövid nehány nap alatt a fővá- 

rost és kimagaslóbb nevezetességeit per pedes apos- 

tolorum egészsége koczkáztatása nélkül meg birná 

tekinteni. Ugy igen, ha legkevesebb még hatpár 
lába van tartalékban s azok is gőz- vagy villany- 

erőre vannak berendezve. 
A budai várba a régi csavargós kőlépcsőn ha- 

ladtunk fel. Több százados münek mondják azt. Az 

- Már másodikat csengettek - szólt az öröm- 
apa - üljetek fel a vonatra gyermekek. 

Erzékeny bucsu következett 
Csak Irma állt ott hallgatag-némán, a lég- 

szeszlámpához támaszkodva. 
Nővére hozzálépett. Nyakába borult Irmának 

s össze-vissza csókolta. 
- Kivánom, hogy nagyon, de nagyon boldog 

légy édes jó nővérem - suttogá a szegény Jeány, 
magához szoritva Olgát s annak ruhájában észre- 
vétlenül letörlé könyeit, - gondolj olykor-olykor 

reám, szerető nővéredre is... 

Kibontakoztak egymás karjaiból. A fiatal férj 
sógornőjéhez lépett. 
Csókold meg Irma az én szép férjecskémet, 

csókold meg! - mondá izgatott hangon Olga. 
A fiatal férj könyörgően tekintett Irmára. 
Irma a férfihoz hajolt s ajkát csókra nyujtá. 

Buocsásson meg, ujra kérem, - mondá alig 

hallható hangon a férfi, csókot nyomva Irma ajkára. 
Összerezzent. Az ajk jéghideg volt. 

- Nincs mit megbocsátanom, 

- Meglesz, esküszöm! 
S a férfi gyorsan a kocsiba ugrott, hogy elrejt- 

se könyeit... 
Olga még egyszer megcsókolta szüleit, még 

egyszer megölelte Irmát, azután fellépett a kocsiba 
- férjéhez. : 

Harmadikat csengettek... A kupék ajtait 

tegye boldoggá 
nővéremet, -- válaszolt Irma, szilárd hangon. 

egymásután csapkodta be a kalauz. Erős „mehet" 

kiáltás hallatszott, reá sipolás; megeresztették a 
gőzt s a vonat kirobogott a pályaudvarból. És Irma 

még mindig ott állt a légszeszlámpához támaszkod- 
va. Ott állt, mig a messze robogó vonat lámpásai 

oda látszottak. 
Azután a hozzá siető szülők karjaiba rogyott. 

„Mindennek vége" - susogá. 

érkeznek a vidé- 

a figyelmet. Abban, egy falmélyedésben a szent- 
szüz több százados szobra áll, karján kisded Jézus- 

volt falazva, s a későbbi időkben senkisem tudott 

lételéről. Budavár bevételekor azonban a közelben lé- 
vő lőportorony egy tüzes golyó által felrobbantatván, 
iszonyu tombolást csinált maga körül, s ekkor a 
befalazott szobor sértetlenül kerül napvilágra a kő- 
burokból. A rombolás minden közeli épitményt 
bántott, de ereje megtört a szobron. A hivők nagy 

tiszteletben tartják azóta. 
A templom és torony maradandó 

gyakorol a nézőre. 
Majd a szabadság és szentháromság szobrot 

benyomist 

éri el az ember. A honv. miniszteri palota előtt 
Hentzi szobra áll. Az elesett tábornok föló angyal 
hajlik. A szobor oldalán a többek közt a vár védel- 
mében elhullt osztrák katonák neve olvasható né- 
metül. = A Szeless-féle merénylet óta állandóan őr- 

zi a rendőr. 

A társaság oly szerencsés volt, hogy a királyi 
várpalotának a közönség által megtekinthető szo- 

báiba is bebocsáttatott. Bizony, királyi dolgokat lát- 
hat ott az ember. A várkápolnát, hol a szt. jobb 

őriztetik, szintén megnéztük. 

Még nehány nevezetes épület, s látni való 

után a gőzsikló a Dunapartra szállitott le. - Majd 

a nagyszerü lánczhidon vezetett át utunk, mely 

alatt a korlátok közé szoritott Duna haragos locso- 

gással siet délfelé. 

A Rudolf és Ferencz József rakpartok szintén 

lekötik az ember figyelmét. A Margithidtól, hol a 

- Szegény gyermek, mondá fájdalmasan a jó ! felsőrakpart végződik, - hosszan nyulnak le a M. 

anya - már megint oly rosszul vagy, minek is jöt- 

tél ily hüvös este a vonathoz. 

- Majd elmulik 
anyám! 

S mintegy eszméletlenül engedte magát a ko- 

csiba czipelni, haza . . . üres otthonába. 
x 

Reggel azután hiába keresték szobájában a sze- 

gény leányt. Ágyát érintetlenül, szobája ablakát 

nyitva találták. A nyitott ablakban egy rongy fitye- 

gett - meg-megecsapkodta a szél. .. Irma ruhá- 

jából.. 

Az ablak alatt csendesen folydogált tovább- 

tovább a patak.. . Nem árulta el titkát: hogy Ir- 
ma elment felkeresni vőlegényét - a halált. 

Csak az a rongy fityegett ott az ablakban, az 

volt az egyetlen áruló. 

minden, majd jobban lcszek 

Á. V. Duna teherpályaudvara felé. Huzamos időbe 

kerül ezeken végig járni. 

A lánczhid a Ferencz József térre vezet. A 

Széchenyi és a Deák szobrát találja ott az ember. 

Majd jobbra, a gyönyörü kirakatokban bővelkedő 

Dorottya utczába kanyarodtunk. 
(Folyt. köv.) 1 

Felhivás. 

Háromszekvármegye lakósaihoz. 

Október hó 18-án leplezi le a m. kir. belügy- 

ban a Czenkre emelt honalapitó Árpád szobrát. 

tésére. 

Nemzeti ünnep az, melyen nekünk, székelyek- 

nek, kik Magyarország megalkotása, fentartása tör-
 

miniszter mint a m. Vir. kormány kiküldötte Brassó- 

A honalkotó fejedelem szobra a keleti 
Kárpá- 

tokon emelkedik az Ezredéves Magyarország
 dicsői- 

ténetében vérünkkel irtuk be magunkat és büszkén 
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mondhatjuk fegyvereink dicsősér a honfentartás 

csatáiban tündöklött és keblünk mindig lelkesült 

„Isten, haza és királyért." 

Nekünk helyünk vanazon ünnepélyen; mert 

mi ezredéven át birtoklói vagyunk azon földnek, 

melyre őseink letelepedtek, keblünk és karunkkal 
megtartva azt, hogy a keleti Kárpátokon magyarul 
imádjuk Istenünk a jövő ezred évben, mint a Ma- 
gyar állameszme vódbástyái." 
EHel azért Háromszékvármegye fiai és leányai 

vonuljunk fel vármegyénk zászlója alatt a Czenkre 
meghajolni a honalapitó dicső Arpád szobra előtt. 

Hódolatunkkal tegyünk fogadalmat, hogy az 
utólsó székelyig hü fiai leszünk a hazának. 

A bevonulást együttesen tegyük 18 án a vas- 

uton és együttesen vonuljunk azon haza.*) 

Kelt SepsiSzentgyörgyön, 1896. szeptember 

26-ád. 
Potsa József, 

főispán. . 

Ujdonságok. 

Milyen időnk lesz? A budapesti meteo- 
rologiai intézet távirati tudósitása szerint a közeleb- 

bi napokban váliozékony, enyhe idő várható, helyen- 
ként esővel. 

Kinevezés. A vallás- és közoktatásügyi 
miniszter Mihály Anna okloveles tanitónőt a kézdi- 
martonfalvi állami elemi népiskolához rendes tani- 
tónővé nevezte ki. 

- Pap változás. Zágonban a róm. kath. ple- 
bánián pap változás történt. Kovács Lajos plebánost, 
aki 21 évig volt a zágoni r. kath. hivek lelkiatyja, 

a püspöki kegy egy jobb jövedelmü plebániára - 
Felvinczre - rendelte s helyébe Tallyán Miklós 5 
évig volt csikszeredai káplánt nevezte ki. A zágo- 
niak a távozó paptól ünnepélyesen vettek bucsut; 
az uj papot pedig azon reményben, hogy benne a 

társadalom egy uj, hasznos tagot nyer - örömmel 

fogadták. A két pap tiszteletére szept. 27-én diszos 
bankett volt, amelyen a zágoni intelligenczia vallás- 
különbség nélkül teljes számmal részt vett. Toaszt 
volt duantum satis. Isten vezérelje a távozót az ő 

utján s adjon az érkezőnek - uj hivatalában - ki- 

tartást és türelmet. ; 
Hymen. Kézdivásárholyi Dr. Tóth Sámuel 

Zágon község kitünő ifju orvosa s lapunk munka- 

társa jegyet váltott kézdivásárhelyi Nagy Iluska kis- 

asszonynyal. 
Kirándulás a kiállitásra. K.Vásárhely- 

ről csütörtökön délután nagyobb csoport iparos rán- 
dul fel a kiállitásra. A csoportban, melyet Bartók 
Károly polgármester vezet - mintegy ötvenen 

vesznek részt. 
Időjárásunk. Mig az ország különböző 

részeiből nagy esők hirét hozzák a lapok, addiz 

nappalok 
melegek, az éjjelek pedig enyhék ugy, hogy alig 
nálunk a legszebb őszi napok járnak. A 

látszik, hogy szeptember végén vagyunk. Esőnk is 
volt egy kevés s igy időjárásunk éllen panaszunk 
éppen nem lehet. 

Kirándulás. K-Vásárhelytt nagy lelkese- 
déssel fogadták megyénk nagyérdemü főispánjának 
lelkes felhivását, melylyel a brassói Czenk tetején 
felavatandó milleniumi emlék ünnepélyére meghiívja 
a háromszéki közönséget. Az aláirások nyomban 
megindultak s már is sokan irták alá a kibocsátott 
ívet. A képviselő testület pedig a tüzoltó zenekar 
részére megszavazta az utazási költségeket s igy a 
kézdivásárhelyiek zeneszóval fognak bevonulni a 
nagy nemzeti ünnepre. 
K-Vásárhely város képviselő testülete 
mult kedden ülést tartott, melynek osupán két tár- 
gya volt, ugymint a vágóhid dijak felemelése és az 
ugynevezett pléh mészárszék további sorsának el- 

döntése. A vágóhid dijakra nézve, tekintettel, hogy 
a mészáros iparos ipartársulat a fogyasztási adók 

tán kivetett 25"/0-nyi pótadót megfolyamodta s ezen 
en a városnak körülbelől 1500-1600 frtnyi be- 

lesett - a képviselet ugy határozott, hogy 

denl i jelentkezzen a járási főszolgabirónál vagy 
városi polgármesternél, utazási és ebéd költségre 4 forintot 
efizetvén hozz 

lhogy a vágóhid dijakat emeli fel. E szerint az uj 
dijszabás következőleg állapittatott meg. 1) Egy 
ökör vagy tehén után ! frt 50 kr. (eddig 50 kr). 2) 
borju után 50 kr. (eddig 20 kr.) 3) egy drb. sertés 
után 40 kr. (eddig nem szedetett semmi) 4) Berbécs, 
juh vagy kecske után 10 kr. 5) Bárány után ! kr. 
A képviselet továbbá a tanács előterjesztésére elhatá- 
rozta, hogy az ugynevezett pléh mészárszéket 
melyél a földtulajdonos a város s az épület-tulaj- 
donos pedig a mészáros ipartársulat, s melynek szer- 
ződése lejárt - további használatra csak 600 frt 
6vi bér mellett adja ki a társulatnak, melyet ha az 
el nem fogad, az épület onnan elhordandó s ezen 
esetben azon helyre a kenyérárusok helyezendők el 
napi 20 kr. dij mellett. 

-A kézdivásárhelyi gőz és kádfürdő téli 

fürdő sorrendje október hó 1-én veszi kezdetét. A 
fürdes sorrendje: Női gőzfürdő kedden d. e. 7-12-ig 
és csütörtök d.u. 2-6 óráig 80 kr. Férfi gőzfürdő : Ked- 
den d. u. 2-f-ig, csütörtökön d. e. 7-12 és vasár- 

nap d. e. 1=12 óráig 50 kr. Alsó gőzfürdő nők részére 
vasárnap d. u. 2-8-ig, férfi vasárnap d. u. 5-8-ig 
csütörtökön d. u. 6-8-ig 30 kr. Kádfürdők a fürdő 

napokon : porczellán 45 kr., kőkád 35 kr. Tükörfürdő 
a gőzfürd napokon is használható 25 kr. 

25 évesjubileum. Kolozsvárt október 9-én 

tölti be az állami tanitó képző intézet fonnállásának 
25 évét. Ezt a napot nagy ünnepséggel fogja meg- 

ülni az intézet. Az ünnepségnek lesz egy olyan pá- 

ratlan rendkivüli részletea, mit idáig nem produkált 
még az ország egyetlan jubiláló intézete sem. A ta- 
nitó képzőnek ugyanis vanegy rátermett zenetanára. 

Ez tanitja a muzsikát nagy hivatottsággal és párat- 

lan szakértelemmel 25 év óta. A 25 év alatt végzett 
855 növendék közül 240 növendéket a zenében any- 
nyira kiképezett, hogy ezek mindenike az intézetből 

való kilépésekor már nyilvános hangversenyeken 
játszott. A háromszázötvenöt 25 év alatt végzett nö- 
vendék közül kétszáz ötvenen vesznek részt a jubi- 

leumon. A résztvevők közül 151 képzett zenész. E 

zenész tanitók monstre haogversenyt fognak októ- 

ber 9-én este a nemzeti szinházban rendezni. E 

hangversenyre már egy év óta készülnek. E 151 ze- 

nész közül 146 az énekkarban vesz részt 108 tisz- 

tán hegedün játszik s ezek közül a zenekarban 30 
a prim hegedüs, 5 a nagy gardonos és 6 a kisgar- 

donos. Kiválasztott tagja a zenekarnak 88. A hang- 

versenyre az ország különböző részén lakó tanitók 
közül már egy év óta készülnek. A kottákat már 

aug. elején szétküldték. Az első összpróba Kolozs- 

várt október 5-én lesz. A minister 4 napi szabad- 

ság időt engedélyezett a júbiláló tanitóknak A ju- 
bileumra Wlassich Gyula vallás és közoktatási mi- 
nisztert is várják. A monstre hangversenynek 16 

pontja lesz. Kiváló pontjai Jubileumi induló, melyet 
az intézet egykori növendéke, Bordeaux Góéza zene- 
tanár szerkesztett. 79 tag hegedün, 4 tag két zon- 

gorán fogja előadni. Egy triót 108 hegedüs fogzon- 
gora és hármonium mellett játszani. Előadják a ki- 
rályhimnuszt Gyarmathy Miklóstól és Emlékezés 
Beothovenre Bordeaux egy kiváló darabját. 

7 szeékely vértanuk. Az erdélyi részek 
napi lapjaiban most képezi tisztázás tárgyát az, hogy 

a Kolozsvárt, 1849. október 18-án kivégzett Sándor 

László vértanu őrnagy voltte vagy pedig tábla- 
biró? A kérdés felvetésére az adott okot, mert az 

Urbán itéletében a Sándor rangja megemlitve nin- 
csen. Sándor László pedig ott is szerepelt a széke- 
lyek között a szabadságharczban. Annyit megállapi- 
tottak, hogy a kivégzett csik-taploczai születési 
Sándor László rabonbán ivadék volt. A kolozsvári 
honvédemlék bizottsága a szétküldött meghivókra 
rá nyomtatta a hét vértanura vonatkozólag eddig 

összegyüjtött történelmi adatokat. 
- székely munkások alkalmazása. A ma- 

rosvásárhelyi kereskedelmi és iparkamara tudatja, 
hogy a m. kir. államvasutak budapesti gépgyárában 
a jövő hónapokban több ügyes vasgyalus nyerhet 
alkalmazást - a fölvétel iránti 
marosvásárhelyi iparkamarához nyujtandók be 
CGabona kereskedők figyelme. A maros- 

vásárhelyi kereskedelmi ésiparkamara tudatja, hogy 
a nagy-britániai gabonakereskedőknek és sör gyá- 

rosoknak londoni főkonszulatusunk által összeállitott 
jegyzékek az érdekeltek által a kamara irodájában 
a hivatalos órák alatt betekinthetők. 
; - Az átalakitott Pokol. Három hónapi nagy 
l munka után a Pokol-körképen végzett nagy átala- 

folyamodványok 

van a laphoz. Czikkei a háztartás, a divat s 

si ára: egy évre 8 frt, félévre 

kitások, melyeket Federiczo Ballester, a kiváló olasz 
művész végzett hat előkelő festő-társával, elkészül- 
tek. Csaknem egészen átdolgozták a körképet, mely 
most minden rémes szépségével, döbbentő igazságá- 
val teljes hatást tesz. Az egyes és most már szá 
mokkal ellátott óriási gruppok a plasztika minden 
csodáját demonstrálják. Az uj háttéren mérföldekre 
esik a szem tekintete, beláthatlan viztömeget, tüzet, 
tovaszáljó lelkeket és az alakok százezreit tüntetve 
fel. Teljességgel uj berendezésü a Pokol hangulat- 
szerü, néhol sötétebb, helyenként káprázatos fényü 
világitása, melyet Lejarte párisi elektroteknikus ren- 
dezett be és szerelt fel ugyanolyan minőségü izzó- 
lámbákkal, a milyenek a párisi nagy operában van- 
nak használatban. Mindent egybevetve, az átalaki- 
tott Pokol beláthatlan távolságu hátterével, a csopor- 
tok uj kidolgozásával, elrendozésével és ujonnan in- 
stallált világitással teszik most ennek a körképnek : 
minden szenzáczióját. 

A Pesti Hirlap" sohsem érdemelte meg 
jobban jó hirnevét, közkedveltségét, mint a folyó 
évben. Olvasóinak legtöbbet nyujt és a lehető leg- 
jobbat. Oly fényes csoportot képez rendes munka- 
társainak névsora, hogy azzal ugyancsak egyetlen 
más ujság sem vetélkedhetik. Igy, hogy csak a tár- 
eza-rovatot emelitsük, melyre a „Pesti Hirlap"-nál 
oly rendkivüli gond van forditva, rendes szerződtetett 
tárczairói a lapnak: Jókai Mór, Mikszáth Kálmán, 
Agai Adolt (Porzó), Tóth Béla, Kencdi Géza (GRuin- 
tus), Murai Károly, Gerő Ödön (Viharos), Kóbor 
Tamás, akikhez a tárczairó külső munkatársak egész 
gárdája csatlakozik. Vezérczikkirói közzé visszake- 
rült a kedvelt publiczista Beksics Gusztáv. Szinház, 
sport, vegyes ás hirrovata elismerten a leggazda- 
gabb. Szerkesztői üzeneteivel egyedül áll a hirlap- 
irodalomban. De egyedül áll az előfizetőinek nyuj- 
tott kedvezményekkel is, melyek sorából kiemelke- 
dik a „Pesti Hirlap Naptára," ez s dus tartalmu, 
gazdagon illusztrált nagy almanach, melyet minden 
előfizető teljesen dijtalanul kap karácsonyi ajándó- 
kul A „Pesti Hirlap" kiadóhivatala (Budapest, V., 
Váczi-körut 78. szám a.) mindenkinek szivesen küld 
mutatványszámokat ugy a Pesti Hirlap"-ból, mint 
a „Párisi Divat" nevü pompás kiállitásu heti divat- 
lapból, melyet a lap előfizetői féláron rendelhetnek 
meg. A „Pesti Hirlap" előfizetési ára az október- 
deczemberi negyedévre 3 frt 50 kr., a „Párisi Di- 
vat tal együtt 4 frt 50 kr. Aki ujonnan lép az elő- 
fizetők sorába, megkapja a szeptember végével kez- 
dődő kitünő franczia regény folytatásait, valamint 
deczemberben a Pesti Hirlap Naptárát." 

Párisi Divat." Mostanában, mikor elég 
egy pillantást vetnie az embernek a nagy szabóczé- 
gek kirakataira, vagy az előkelő hölgyek ruháira, 
hogy belássa, mennyire áll az, hogy a ruhavarrás 
müvészetté vált, most sokszorosan fontos az, hogy 
a hölgyeknek olyan divatlap legyen a tanácsadója, 
mely képesitse őket arra, hogy a vidéken élve is 
folyton tudatában legyenek annak, mi a legujabb 
és a legszebb, a mit a divat terén az izlés alkotott. 
A Párisi Divat megfelel czimének, mert ez az egyet- 
len divatlap, mely igazán lehetővé teszi a hölgyek- 
nek azt, hogy a divatnak világfővárosától egy nap- 
pal se maradjanak hátrább. A képek a párisi min- 
tatoilett-ek után fényképfölvétel nyomán készülnek, 
s arra segitik rá a hölgyeket, hogy a legszebb sza- 
bást és összeállitást tudják kiválasztani; a szabás- 
mintaivek pedig azt is lehető ő teszik, hogy mind- 
ezt maguk el is készithessék igazi párisi elegáncziá- 
val, mert a szabásminták párisi szabók rajzai. A 
mi végre az anyagok jó forrásból való jutányos be- 
szerzését illeti, abban a szerkesztőség van segitsé- 
gére a hölgyeknek, legyen az anyag akár a ruhák- 
hoz, akárla kézimunkához való, melynek szintén egy 
egész iv van szentelve. A lapnak egy külön oldalán 
pedig londoni mintaruhák fénykép utáni másolatai 
vannak. Havonként szinezett divatkép-melléklet is 

tá 
sasélet minden kérdésében fölvilágositást nyujtana 
valamint a müipari foglalkozásokat oly bő i 
merteti a lap, hogy azokat belőle bárki 
hatja. Regénymelléklete kizárólag uj, 
meg nem jelent illustrált regényeket h 
kon pedig a szerkesztői üzenetekben 
lap az olvasók minden tárgyu kér 

frt. A „Pesti Hirlap" pol. 
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A k.vásárhelyi városi tanácsnál 

üresedésbe jövendő 3 rendőrszolgai 

állásra, a melylyel személyenként 240 

ífrt évi fizetés és természetbeni ruha- 

illetmény; továbbá egy foglári, helye- 

sebben rendőrfelügyelői állásra, mely- 

lyel 300 írt évi fizetés 40 frt lakbér 

és ruhailletmény van fizetéskép 

megállapitva, pályázatot nyitok s fel- 

hivom azokat, kik ez állomásra pá- 

lyázni ohajtanak, hogy szabályszerü 

felszerelt pályázati kérésüket, mely- 

hez csatolandó erkölcsi bizonyitvány 

lódi egészségi és családi kávé, 

mely Katbreiner gyártási módja 

által a kedvelt valódi kávé izét nyeri. 

Eltekintve egyéb előnyeitől, már ez 

okból különbözik ezen maláta-kávé 

minden más hasonló gyártmánytól. 

A Kathreiner-féle kávé a legiz- 
letesebb, legegészségesebb és legol- 

Mindenüll kapható - 32 kiló 25kr. csóbb pótkávé. Természetes tiszta 

gyártmány egész szemekben, miért 

is felette előnyösen használható, az őrölt 

s ez okból a vevő közönség által nem 

ellenőrizhető pótkávéval szemben, melyek hatósági vizsgálatok tanusága szerint gyakorta 

és orvos által testi épgégről kiállitott idegen anyagokkal hamisitvák. 

bizonyitvány is, hogy 1896 évi októ- 

Ga 
e 

ber hó 4ig annyival inkább nyujt- (3] 

8 
e 

Eleinte csak harmadrészben, később felében adhatjuk a Kathreiner kávét a valódi 

kávéhoz, s igy az egészségre megbecsülhetetlen hatása mellett minden háztar 

tásban jelentékeny megtakaritást eszközölhetünk. 

gák be, mivel a később érkező pályá- A Kathreiner-féle kávét a legelső k ajánlják, nyilvános 

zatok figyelembe nem vétetnek. A ee ofvoeok alén ak s 
intézetekben, mint családok ezrei körében naponta jónak bizonyul. Sőt magában, 

folyamodók közül csendőrségnél szól- azaz valódi kávé hozzáadása nélkül használva, a Kathreiner-féle kávé a legjobb 

a
e
e
e
e
e
e
e
e
 

gált, altisztek előnyben részesülnek. / erősitő szer és a legegészségesebb, legkönnyebben megemészthető és egyszermind a 

K.Vásárhelyt, 1896. szeptember hó al e hegizletesebb ital. 

Lelkiismeretes gazdasszony vagy anya, általában kávéivó, egészsége 
23-án. 

Bartók Károly, 3] 

polgármester. 

e 

érdekében perczig se habozzon Kathreiner-féle Kneipp-maláta-kávét használni. Az 

értéktelen hamisitványokkal szemben, melyekkel ma is csalják a 

közönséget, a vételnél vigyázni kell a fehér eredeti csomagokon 

látható névre 

Hirdetések 

Vigyázzanak! Saját érdekükben ne engedjék ma- 
gukat rábeszélni! A valódi „Kathreinert' sohasem 

szabad más csomaglásban, vagy nyitott árúként eladni. 

. e 

e lap kia óhivatalában 

felvétetnek. 

M. kir. államvasutak. Keleti vonal. 

MENETREND. 
1896. máj. 1-től. BRASSÓ-BUDAPEST. Érvenyes 1896. máj. 1-től 

Vegyes Személy- Gyors- V s élv- 

Állomások Allomások egyes személy éGyer 
vonat vonat vonat, vonat vonat vonat 

Brassó (vendéglő). Medgyes ind 10.55 éjjel 12.45 

Bota 8p e0 is-Kapus (vend, elág. Szeb. A 1141 185 
Feldvárrr ; 

::::: 6.36 9.01 Nagy- Enyed 217 359 
öpecz:2:222 6.55 9.19 Kocsárd (vend., elágazás Maros- érk. 2.56 4.33 

Agostonfalva : 7.02 9.25 Vásárhely felé) 33.06 443 

Alsó-Rákos 7.19 9.41 a 1 érk 3.37 5.12 
Homoród , : 7i45 10.03 ypéres (elagazás Torda fe 6) 347 5 18 

acza 8.02 10.16 ; 5.24 regg. 6.45 10.45 

Bone 828 10.86 Kolozsvár (vendéglő) esio őlá 700 i 
Erked 843 10.51 8. 11.17 230 
Héjasfalva (olág. Udvarhely felé) o12 116 aey árad (vendéelő) 11.04 d.e. 11.32 337 

érk. 9.35 11.33 
Segesvár (vendeglő) 542 11.40 Budapes..... rk. regg. 5.45 este 8.10 regg. 7.40 

Kézdi-Vásárhely-brassói vasut. 

Sz. v. Sz. v. Vvv sz. v. Vv Sz.v. 

Kézdi-Vásárhely indul reggel 4.56 délelőtt 10.25 délután 2.37 ) Brassóó ind. reggel 5.20 reggel 8.50 délután 3.00 

Imecsfalva P 10.38 2.54 Szász-Hermány 5.34 9.09 .4 

Páva:Zabol.a.a...... 5022 10.51 3.11 Prázsmár 5.53 9.383 3.34 

Kovászn. 5.38 11.08 3.43 Kökös 6.04 946 34 

Barátos. 5.55 11.24 408 Uzon. 6.15 1006 33.5/ 

Nagy- Eotosenyy 11.38 457 Kilyen 6.27 l02 00 

Eresztevény 6.24 11.55 448 Sepsi- Srenteyörgy 6.45 1049 /42/ 

Sepsi Szemtgyörgy 4 d u l22 528 Eresztevenyy 7.07 1 449 
Kilyén 2 12.33 5.38 Nagy Porosnyó 7.24 Il4 5.07 
Uzeoe 7.5 12.45 5.54 Barátos T.45 12.16 5.288 

Kokő,.... 1256 607 Kovászna 808 12.48 546 
Prázsmáss::::: 7.45 1.16 6.34 Páva-Zabola 8.19 l 5.59 

Szász-Hermány 8.01 1.32 6.54 Imecsfalva . : 8.31 I10 6.03 

Brass-c- ééérk 8.15 1.46 7.12 Kézdi-Vásárhely .úóórk 8.45 1.37 este 6.27 


